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2 JON
Jon Riita Komas Keyir Jey Maji
1Ada Kristen lotuya tawa man apokosaba siitii

kowu tawa ma. Kwota mima God riita hisi-
iri, diita jey ada keyichiniga mima yikapwaka
eecha hato. Omutiik nobok ada kwona rukusiito.
Wowak, adabakasakech. Eyey ma mima ye omu-
tiik nobobak tawak, ye kwona rukusiibato. 2Eiita
omutiik nobo sii notaka eecha tawak, eechaba
eechaba tawak, eena no rukusiito. 3 Eepi God,
riiti Yikapwa, Jisas Kraist, piiriita nona rukusii
tanak, nona inyakapwa hiki tanak, nota inyaka
sa kwoya hiki ta. Omutiik nobok, rukiisii tawa
nobok riipa otiichi takiita.

NOTA NA RUKUSII TAWA NOBOK SUMOWU
TA

4 Ada meejito kwi yikapwa kaw ye omutiik
nobon Eepi riita worega eechaba sumowutu.
Eena ada kwoya hikitu. 5 Nareboy mima siiken,
ada ninya wocho: Nota eyey na awasen awasen
rukusii ta. Dii akar lo majin ada keyikasakech.
Yaho. Mashi mashi nediik diita lo majin yar.
6Diita rukusii tawa majin ada ba tawey, sii eecha
wocho: Nota na God riiti lo majiban sumowu ta.
Diita lo majin kwo mashi mashi nediik meejiri,
sii eecha wocho: Kwota na rukusii tawa nobok
sumowu ta.

NOTA NA KRAIST MA MAJIN HEHAR KIIKI-
IRENA NEEKI TA
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7 Nokwapa nokwapa ma ye nona woshepiiken
otii tawey, ye diita nosapek chishi ye itu. Ye eecha
wocho: “Jisas Kraist rii sokwa mak siikasakech.”
Ma rii eecha wochawey, rii eeta woshepiibak
tawa ma. Rii Kraist riina yabu pichawa ma.
8 Wowak, kwota na opoy sii ta. Iipa kwo otiir
yon boboy sakapa yakiitawak. Eeta kepi ya kepin
yanaka tawa. 9Ma por rii Kraist riiti majik tana
siiney, heechi anadii majik inyey, eeta yikadey
man God riipa saka riitaka eecha takiitawak.
Ma por rii Kraist riiti majin hehar kiikiirena
neeki taney, Eepi God rii Yikapwa riitaka piiriipa
eeta yikadey ma riitaka takiita. 10 Maji poki-
itawa ma por rii ya diita majin sawonan siiney,
opoche woshi atanakech. Opoche miiti akak
wo ye ichanakech. 11 Ma por rii eeta yikadey
man woshia ye ichawey, rii riiti kapasek yon
kiyatayebaken eena otiito.

MAJI KAW
12 Ada nokwapa majin kwona keyichiken hik-

itu. Wowey, ada diita majin jeyik keyikasakech.
Ada kapo kwona i henyak, nota kapo awasen
awasen ba tanak, nota kwoya woy hiki takiita.

13Kwoti mowey siiti yikapwa sii kwona woshi-
ato.
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